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ਮੁਰਗੀ ਅਤੇ ਕੰਨਖਜੂਰਾ ਦੋਸਤ ਸਨ। ਪਰ ਉਹ ਹਮੇਸ਼ਾ ਇਕ-ਦੂਜੇ ਦੇ ਨਾਲ ਮੁਕਾਬਲਾ
ਕਰਦੇ ਸਨ। ਇਕ ਿਦਨ ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਫੁੱਟਬਾਲ ਖੇਡਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ, ਇਹ ਵੇਖਣ ਲਈ
ਿਕ ਵਧੀਆ ਿਖਡਾਰੀ ਕੌਣ ਹੈ।

• • •

Høne og Tusenbein var vener. Men dei likte alltid å
konkurrera. Ein dag spelte dei fotball for å sjå kven som
var den beste spelaren.
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ਉਹ ਫੁੱਟਬਾਲ ਦੇ ਮੈਦਾਨ ਿਵਚ ਗਏ ਅਤੇ ਆਪਣੀ ਖੇਡ ਸ਼ੁਰੂ ਕੀਤੀ। ਮੁਰਗੀ ਤੇਜ਼ ਸੀ,
ਪਰ ਕੰਨਖਜੂਰਾ ਉਸ ਤ. ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਤੇਜ਼ ਸੀ। ਮੁਰਗੀ ਦੂਰ ਿਕੱਕ ਮਾਰਦੀ ਪਰ
ਕੰਨਖਜੂਰਾ ਉਸ ਤ. ਵੀ ਿਜ਼ਆਦਾ ਦੂਰ ਿਕੱਕ ਮਾਰਦਾ। ਮੁਰਗੀ ਿਚੜਿਚੜੀ ਹੋਣ ਲੱਗ
ਪਈ।

• • •

Dei drog til fotballbanen og starta kampen. Høne var
rask, men Tusenbein var raskare. Høne sparka langt,
men Tusenbein sparka lengre. Høne vart surare og
surare.
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ਉਹਨਾ ਂਨੇ ਪੈਨਲਟੀ ਸ਼ੂਟਆਊਟ ਖੇਡਣ ਦਾ ਫੈਸਲਾ ਕੀਤਾ। ਪਿਹਲਾ ਂਕੰਨਖਜੂਰਾ ਗੋਲ
ਕੀਪਰ ਬਿਣਆ। ਮੁਰਗੀ ਨੇ ਿਸਰਫ ਇੱਕ ਗੋਲ ਕੀਤਾ। ਿਫਰ ਮੁਰਗੀ ਦੀ ਗੋਲ ਕੀਪਰ
ਬਣਨ ਦੀ ਵਾਰੀ ਆਈ।

• • •

Dei bestemte seg for å ha ein straffekonkurranse. Først
var Tusenbein keeper. Høne skåra berre eitt mål. Så var
det Høne sin tur til å forsvara målet.
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ਉਸ ਸਮ@ ਤ., ਮੁਰਗੀਆ ਂਅਤੇ ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੁਸ਼ਮਣ ਬਣ ਗਏ।

• • •

Sidan den gongen har høner og tusenbein vore fiendar.
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ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਨੇ ਬਾਲ 1 ਿਕੱਕ ਕਰਕੇ ਗੋਲ ਕੀਤਾ। ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਨੇ ਬਾਲ 1 ਟਪਕਾ ਕੇ ਗੋਲ
ਕੀਤਾ। ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਨੇ ਬਾਲ 1 ਿਸਰ ਮਾਰ ਕੇ ਗੋਲ ਕੀਤਾ। ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਨੇ ਪੰਜ ਗੋਲ ਕੀਤੇ।

• • •

Tusenbein sparka ballen og skåra. Tusenbein dribla
ballen og skåra. Tusenbein heada ballen og skåra. Fem
mål skåra Tusenbein.
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ਮੁਰਗੀ ਖੰਘਦੀ ਰਹੀ ਜਦ ਤੱਕ ਉਸਨੇ ਕੰਨਖਜੂਰੇ 1 ਪੇਟ ਿਵੱਚ. ਬਾਹਰ ਨਾ ਖੰਿਘਆ।
ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ ਮਾ ਂਅਤੇ ਉਸਦਾ ਬੱਚਾ ਇੱਕ ਰੁੱਖ ਤੇ ਛੁਪਣ ਲਈ ਚੜ? ਗਏ।

• • •

Høne hosta til ho kasta opp tusenbeinet som var i
magen. Mor Tusenbein og barnet hennar klatra opp i eit
tre for å gøyma seg.
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ਮੁਰਗੀ ਗੁੱਸੇ ਿਵੱਚ ਸੀ ਿਕ2ਿਕ ਉਹ ਹਾਰ ਗਈ। ਉਸ ਨੇ ਹਾਰ ਚੰਗੀ ਤਰ3ਾ ਂਨਹੀ ਸੀ
ਅਪਣਾਈ। ਕੰਨਖਜੂਰਾ ਹੱਸਣ ਲੱਗ ਿਪਆ ਿਕ2ਿਕ ਉਸਦਾ ਦੋਸਤ ਖ਼ਲਬਲੀ ਮਚਾ ਿਰਹਾ
ਸੀ।

• • •

Høne vart sint fordi ho tapte. Ho var ein veldig dårleg
tapar. Tusenbein byrja å le av venen som laga så mykje
oppstyr.
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ਮੁਰਗੀ ਨੇ ਡਕਾਰ ਿਲਆ। ਿਫਰ ਉਸ ਨੇ ਿਨਗਲ ਕੇ ਥੁਿਕਆ। ਿਫਰ ਉਸ ਨੇ ਿਛੱਿਕਆ
ਅਤੇ ਖੰਿਘਆ। ਿਫਰ ਹੋਰ ਖੰਿਘਆ। ਕੰਨਖਜੂਰਾ ਿਘਣਾਉਣਾ ਸੀ!

• • •

Høne kasta opp. Og svelgde og spytta. Så naus og hosta
ho. Og kasta opp. Tusenbeinet var ufyseleg.
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ਮੁਰਗੀ ਬਹੁਤ ਗੁੱਸੇ ਿਵੱਚ ਸੀ ਿਕ ਉਸ ਨੇ ਚੁੰਝ ਖੋਲੀ ਅਤੇ ਕੰਨਖਜੂਰੇ 1 ਿਨਗਲ ਗਈ।

• • •

Høne var så sint at ho opna nebbet og slukte Tusenbein.
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ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ ਮਾ ਂਚੀਕੀ, “ਆਪਣੀ ਖਾਸ ਸ਼ਕਤੀ ਵਰਤੋ ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ!” ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਇੱਕ
ਬੁਰੀ ਬਦਬੂ ਅਤੇ ਿਭਆਨਕ ਸੁਆਦ ਬਣਾ ਸਕਦੇ ਹਨ। ਮੁਰਗੀ ਬੀਮਾਰ ਮਿਹਸੂਸ ਕਰਨ
ਲੱਗੀ।

• • •

Mor Tusenbein ropte: “Bruk det trikset du kan, barnet
mitt!” Tusenbein kan laga ei dårleg lukt og ein sånn fæl
smak. Høne kjende at ho vart dårleg.
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ਜਦ ਮੁਰਗੀ ਘਰ ਵਾਪਸ ਜਾ ਰਹੀ ਸੀ, ਉਸ1 ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ ਮਾ ਂਿਮਲੀ। ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ
ਮਾ ਂਨੇ ਪੁੱਿਛਆ, “ਕੀ ਤੂੰ ਮੇਰੇ ਬੱਚੇ 1 ਦੇਿਖਆ ਹੈ?” ਮੁਰਗੀ ਨੇ ਕੁਝ ਵੀ ਨਹ; ਿਕਹਾ।
ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ ਮਾ ਂਿਚੰਤਤ ਸੀ।

• • •

Då Høne gjekk heimover, møtte ho Mor Tusenbein. “Har
du sett barnet mitt?” spurde Mor Tusenbein. Høne sa
ikkje noko. Mor Tusenbein vart uroleg.
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ਿਫਰ ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ ਮਾ ਂ1 ਇੱਕ ਛੋਟੀ ਅਵਾਜ਼ ਸੁਣੀ। “ਮੰਮੀ ਮੇਰੀ ਮਦਦ ਕਰੋ!” ਅਵਾਜ਼
ਚੀਕ ਕੇ ਕਿਹੰਦੀ। ਕੰਨਖਜੂਰੇ ਦੀ ਮਾ ਂਨੇ ਆਲੇ-ਦੁਆਲੇ ਵੇਿਖਆ ਅਤੇ ਿਧਆਨ ਨਾਲ
ਸੁਿਣਆ। ਅਵਾਜ਼ ਮੁਰਗੀ ਦੇ ਅੰਦਰ. ਆ ਰਹੀ ਸੀ।

• • •

Så høyrde Mor Tusenbein ei svak stemme: “Mamma,
hjelp meg!” Mor Tusenbein såg seg rundt og lytta spent.
Lyden kom frå inni høna.
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